
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h 

bhakti biccam-SankarAbharaNaM 
 
 In the kRti – ‘bhakti biccamiyyavE’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI 
tyAgarAja asks Lord to grant him alms of (desire-less) true devotion.  
 
P 1bhakti 2biccam(i)yyavE  
 bhAvukamagu 3sAtvIka (bha)     
 
A 4muktik(5a)khila Saktiki tri- 
 mUrtulak(a)ti mElmi 6rAma (bha) 
 
C prANamu lEni vAniki bangAru 7pAga cuTTi  
 ANi vajra bhUshaNam(u)ramandu peTTu rIti  
    8jANalaku purAN(A)gama SAstra vEda japa prasanga  
 trANa kalgi(y)Emi bhakta tyAgarAja nuta 9rAma (bha) 
 
Gist  
 O Lord rAma praised by this devout tyAgarAja! 
 
 Deign to grant me alms of auspicious, pure desire-less devotion.  
 
 It is much superior to emancipation, all kinds of powers and even the 
Trinity.  
 
 Of what avail if the capability of chanting (or reciting) and discoursing 
of/on epics, Agama, SAstras and vEda accrue to clever persons (devoid of 
devotion)?  
 It is like tying a golden turban to a corpse and decorating it with exquisite 
diamond jewellery on the chest.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Deign to grant (iyyavE) me alms (biccamu) (biccamiyyavE) of auspicious 
(bhAvukamagu), pure, desire-less (sAtvIka) devotion (bhakti).  
 



A O Lord rAma! It (bhakti) is much (ati) superior (mElmi) to 
emancipation (muktiki), all kinds (akhila) (muktikakhila) of powers (Saktiki) and 
even the Trinity (tri-mUrtulaku) (mUrtulakati); therefore,   
 deign to grant me alms of auspicious, pure, desire-less devotion.  
 
C In the same manner (rIti) as tying (cuTTi) a golden (bangAru) turban 
(pAga) to a corpse – one (vAniki) who is not (lEni) alive (prANamu) – and 
decorating (peTTu) (literally place) it with exquisite (ANi) diamond (vajra) 
jewellery (bhUshaNamu) on the chest (uramandu) (bhUshanamuramandu),  
 of what avail (Emi) if the capability (trANa) (literally might) of chanting 
(or reciting) (japa) and discoursing (prasanga) of/on epics (purANa), Agama 
(purANAgama), SAstras and vEda accrue (kalgi) (kalgiyEmi) to clever persons 
(jANalaku) (devoid of devotion)? 
 O Lord rAma praised (nuta) by this devout (bhakta) tyAgarAja! Deign to 
grant me alms of auspicious, pure, desire-less devotion.      
 
Notes –  
Variations - 
 2 – biccamiyyavE – biccamIyyavE – bikshamIyavE : ‘biccamu’ is an 
appropriate telugu version for Sanskrit word ‘bhiksha’. ‘iyyavE’ is the appropriate 
version. Therefore, ‘biccamiyyavE’ has been adopted.  
 
 7 – pAga – bAga : In view of the ensuing word ‘cutti’, it is clear that this 
refers to a ‘turban’ (pAga). However, as per dictionary, the correct word is ‘pAgA’.  
 
 9 – rAma – this word is not found in some books. 
 
References –  
 5 – akhila Sakti – SrI tyAgarAja seems to refer to aNimAdi eight-fold 
siddhi.  
 
Comments -  
 1 – bhakti biccamiyyavE – Give me alms of bhakti. While bhakti is the 
means to attain Lord, even that bhakti can spring only if there is grace of Lord. 
What a catch 22 situation! Which comes first – bhakti or grace? In my humble 
opinion, up to gauNa bhakti it is the man’s effort and the mukhya bhakti is the 
Lord’s grace. Though SrI tyAgarAja has placed the ‘sAtvIka’ at the end of the 
pallavi, that is the operative word of the whole kRti.   
 
 3 – sAtvIka bhakti – In the nArada bhakti sUtras, two types of bhakti are 
defined – ‘mukhya bhakti’ – Supreme or Primary Love and ‘gauNa bhakti’ – 
Secondary Love.  The following verse is relevant –  
 
 gauNi tridhA guNa bhEdAd-ArtAdi bhEdAd-vA || 56 || 
 
 “Secondary devotion is of three kinds, according to the qualities of the 
mind of person in whom it manifests itself; either it may be classified as sAttvika, 
rAjasika, and tAmasika; or it may be divided as Arta, jijnAsu and arthArtin as per 
statement in SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 7.16”  
 
 “....As this differentiation is based on the qualities of mind (sattva 
etc).....these three expressions of bhakti (sattva, rajas, tamas) are called gauNa 
bhakti as distinguished from mukhya bhakti which is devotion bereft of all 
taint.....The second classification is based on the differences in the motives (Arta 
etc).  (Translation and notes by Swami Tyagisananda) (brackets mine) 
 



 SrI tyAgarAja states that ‘sAtvIka bhakti’ is superior (mElmi) to even 
emancipation ‘mukti’ which is the ultimate human realisation. When a devotee 
does not even seek emancipation, then it is mukhya bhakti and not gauNa bhakti. 
Therefore, neither of the classifications stated above (based on qualities of mind 
– sattva etc and motives – Arta etc) would apply. This is explained in the 
following verse of nArada bhakti sUtras –  
 
 bhaktA EkAntinO mukhyA: || 67 || 
 
 “Those are primary devotees who have one pointed love of God for His 
own sake.” (Translation by Swami Tyagisananda) 
 
 For complete text and meanings of 'nArada bhakti sUtra', please visit –  
http://vedabase.net/nbs/
 
 In kRti 'buddhi rAdu' – rAga SankarAbharaNaM, SrI tyAgarAja calls such 
great devotees as 'nAnya citta bhakta' – a devotee whose mind delves on God to 
the exclusion of everything else.   
  
 Please also refer to Chaitanya Mahaprabhu's ‘bhakti rasAmRta sindhu 
bindu’ (download) –  
http://www.freedownloadmanager.org/downloads/Sri_Bhakti_rasamrta_sindh
u_bindu_pdf__36089_p/free.htm
 
 4 – muktiki mElmi (greater than mukti) – In this regard, please refer to 
tirumAlai of vaishNava saint toNDaraDippoDi AzhvAr in praise of Lord of SrI 
rangaM –  
 
 paccai mAmalai pOl mEni pavaLavAy kamalac cengaN 
 accutA! amarar ERE! Ayar tam kozhundE! ennum, 
 iccuvai tavira yAnpOy indira lOgam ALum, 
 accuvai peRinum vENDEn arangamA nagar uLAnE! (2) 
 
 பச்ைச மாமைல ேபால் ேமனி பவளவாய் கமலச் ெசங்கண் 

 அச்சுதா! அமரர் ஏேற! ஆயர் தம் ெகாழுந்ேத! என்னும், 

 இச்சுைவ தவிர யான்ேபாய் இந்திர ேலாகம் ஆளும், 

 அச்சுைவ ெபறினும் ேவண்ேடன் அரங்கமா நகர் உளாேன! (2) 
 
 “Green great mountain-like body; coral mouth; lotus eyes; O Lord acyutA 
– the lion of celestials – the tender one of the cow-herds; other than the relish of 
uttering these words, even if I happen to attain the great joy of ruling the World 
of celestials, I do not desire it, O Lord abiding in the holy SrI rangam.”  
 
 Please visit the sites –  
http://www.srivaishnavam.com/texts/tmalai_roman.htm The PDF version in 
Tamil may be downloaded from site –  
http://www.prapatti.com/slokas/tamil/naalaayiram/tondaradippodiyaazvaar/tir
umaalai.pdf#search='Tirumaalai
 
 The following quote from The Gospel of Sri Ramakrishna clarifies how 
bhakti is greater than mukti – (For complete Book, please visit – 
http://www.belurmath.org/gospel/ ) 
 
 “Hanuman kept the ‘servant ego’ after realizing God in both His Personal 
and His Impersonal aspects. He thought of himself as the servant of God. The 
great sages, such as nArada, sanaka, sananda, sanAtana, and sanatkumAra, after 

http://vedabase.net/nbs/
http://www.freedownloadmanager.org/downloads/Sri_Bhakti_rasamrta_sindhu_bindu_pdf__36089_p/free.htm
http://www.freedownloadmanager.org/downloads/Sri_Bhakti_rasamrta_sindhu_bindu_pdf__36089_p/free.htm
http://www.srivaishnavam.com/texts/tmalai_roman.htm
http://www.prapatti.com/slokas/tamil/naalaayiram/tondaradippodiyaazvaar/tirumaalai.pdf#search='Tirumaalai
http://www.prapatti.com/slokas/tamil/naalaayiram/tondaradippodiyaazvaar/tirumaalai.pdf#search='Tirumaalai
http://www.belurmath.org/gospel/


attaining the Knowledge of Brahman, kept the ‘servant ego’ and the ‘ego of 
Devotion’. They are like big steamships, which not only cross the ocean 
themselves but carry many passengers to the other shore.” (Chapter 26) 
 
 The is further certified by nArada bhakti sUtras –  
 
 sa tarati sa tarati, sa lOkAMstArayati || 50 || 
 
 “He crosses indeed, he crosses this mAyA and carries also the world 
across it.” (Translation by Swami Tyagisananda) 
 
 8 – jANaluku – clever persons - According to SrI tyAgarAja, it is only 
through devotion that one can attain true insight into the purANas etc; any talk 
on these subjects by such persons (who are imbued with devotion) will carry 
weight. Otherwise, it is clever, but life-less talk. Please also refer to kRti 'buddhi 
rAdu' – rAga SankarAbharaNaM, wherein SrI tyAgarAja eulogises bhakti.   
 
 6 and 9 – rAma – In some books, the ending word of anupallavi and 
caraNam has been joined to pallavi to mean 'rAma bhakti' – deign to grant me 
devotion to rAma'. In many kRtis tyAgarAja has adopted such second and third 
person usage, particularly in respect of SrI rAma. Such an interpretation (deign 
to grant rAma bhakti) may also be correct.   

 Devanagari 

{É. ¦ÉÊHò Ê¤ÉcÉ(Ê¨É)ªªÉ´Éä  
   ¦ÉÉ´ÉÖEò¨ÉMÉÖ ºÉÉi´ÉÒEò (¦É)     
+. ¨ÉÖÊHò(Eò)ÊJÉ™ô ¶ÉÊHòÊEò ÊjÉ- 
    ¨ÉÚiÉÖÇ™ô(Eò)ÊiÉ ¨ÉäÎ±¨É ®úÉ¨É (¦É) 
SÉ. |ÉÉhÉ¨ÉÖ ™äôÊxÉ ´ÉÉÊxÉÊEò ¤ÉƒóÉ¯û {ÉÉMÉ SÉÖÊ^õ  
   +ÉÊhÉ ´ÉXÉ ¦ÉÚ¹ÉhÉ(¨ÉÖ)®ú¨ÉxnÖù {Éä^Ùõ ®úÒÊiÉ  
   VÉÉhÉ™ôEÖò {ÉÖ®úÉ(hÉÉ)MÉ¨É ¶ÉÉÛÉ ´Éänù VÉ{É |ÉºÉƒó  
   jÉÉhÉ EòÎ±MÉ(ªÉä)Ê¨É ¦ÉHò iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ®úÉ¨É (¦É) 

 English with Special Characters 

pa. bhakti bicca(mi)yyav®  
   bh¡vukamagu s¡tv¢ka (bha)     
a. mukti(ka)khila ¿aktiki tri- 
    m£rtula(ka)ti m®lmi r¡ma (bha) 
ca. pr¡¸amu l®ni v¡niki ba´g¡ru p¡ga cu¶¶i  
   ¡¸i vajra bh£Àa¸a(mu)ramandu pe¶¶u r¢ti  
   j¡¸alaku pur¡(¸¡)gama ¿¡stra v®da japa prasa´ga  



   tr¡¸a kalgi(y®)mi bhakta ty¡gar¡ja nuta r¡ma (bha) 

 Telugu 
xms. Ë³ÏÁNTPò ÕÁ¿RÁè(−sV)¸R¶Vù®ªs[  

   Ë³Øª«soNRPª«sVgRiV ry¼d½*NRP (Ë³ÏÁ)     

@. ª«sVVNTPò(NRP)ÐÁÌÁ aRPNTPòNTP ú¼½c 

    ª«sVWLRiVòÌÁ(NRP)¼½ ®ªs[VÖÁø LSª«sV (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ. úFyßáª«sVV ÛÍÁ[¬s ªy¬sNTP ÊÁÃæØLRiV FygRi ¿RÁVÉíÓÁ  

   AßÓá ª«súÇÁ Ë³ÏÁWxtsQßá(ª«sVV)LRiª«sV©ô«sV |msÈíÁV Lki¼½  

   ÇØßáÌÁNRPV xmsoLS(ßØ)gRiª«sV aSxqsòQû ®ªs[μR¶ ÇÁxms úxmsxqsÃæÁ  

   ú»yßá NRPÖæÁ(¹¸¶[V)−sV Ë³ÏÁNRPò »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ LSª«sV (Ë³ÏÁ) 

 Tamil 
T. T4d§ ©3fN(ª)nVúY  
   Tô4ÜLUÏ3 ^ôjÅL (T4)    
A. Ød§(L)¡2X ^d§¡ j¬þ 
    êoÕX(L)§ úUpª WôU (T4) 
N. lWôQØ úX² Yô²¡ T3eLô3Ú TôL3 Ñh¥  
  B¦ YwW é4`Q(Ø)WUkÕ3 ùThÓ Ã§  
  _ôQXÏ ×Wô(Qô)L3U ^ôvjW úYR3 _T lW^eL3  
  jWôQ Lp¡3(úV)ª T4dR jVôL3Wô_ ÖR WôU (T4) 

 
úTù\]jRÏm NôjÕ®L Td§l ©fûN«ÓYôVnVô   

 

Ød§dÏm, Aû]jÕ Nd§LÞdÏm, Ømþ 
êoj§LÞdÏm ªdÏ úUXô]RôÏm; CWôUô! 
 úTù\]jRÏm NôjÕ®L Td§l ©fûN«ÓYôVnVô 

 

E«Wt\YàdÏ ùTôt TôûLf Ñt±, 
B¦ ûYW SûLLLs Uôo©X¦®jRp úTôÛm,  
ùLh¥dLôWoLÞdÏ ×WôQ, BLU, Nôj§W, úYRm KRp, ùNôtùTô¯Üj 
§\àiPô¡ùVu] (TVu)? ùRôiPu §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ CWôUô!    
 úTù\]jRÏm NôjÕ®L Td§l ©fûN«ÓYôVnVô 

 
NôjÕ®L Td§ þ úLô¬dûLLÞm CfûNLÞUt\ Cû\l Ttß 
TôûL þ RûXlTô 

 Kannada 

®Ú. ºÚP¡ ¸^Ú`(Éß)¾ÚßÀÈæÞ  
   ºÛÈÚâ´OÚÈÚßVÚß ÑÛ~ÊÞOÚ (ºÚ)     



@. ÈÚßßP¡(OÚ)TÄ ËÚP¡P ~Ã- 
    ÈÚßàÁÚß¡Ä(OÚ)~ ÈæßÞÆ½ ÁÛÈÚß (ºÚ) 
^Ú. ®ÛÃyÈÚßß ÅæÞ¬ ÈÛ¬P ¶\ÜÛXÁÚß ®ÛVÚ ^Úßno  
   A{ ÈÚdÃ ºÚàÎÚy(ÈÚßß)ÁÚÈÚß«Úß§ ®ælßo ÂÞ~  
   eÛyÄOÚß ®Úâ´ÁÛ(zÛ)VÚÈÚß ËÛÑÚ¡ð ÈæÞ¥Ú d®Ú ®ÚÃÑÚ\X  
   }ÛÃy OÚÆX(¾æßÞ)Éß ºÚOÚ¡ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ÁÛÈÚß (ºÚ) 

 Malayalam 
]. `àn _n¨(an)¿th  
   `mhpIaKp kmXzoI (`)     
A. apàn(I)Jne iànIn {Xnþ 
    aqcvXpe(I)Xn taevan cma (`) 
N. {]mWap te\n hm\nIn _MvKmcp ]mK Np«n  
   BWn h{P `qjW(ap)caμp s]«p coXn  
   PmWeIp ]pcm(Wm)Ka imkv{X thZ P] {]kMvK  
   {XmW IevKn(tb)an `à XymKcmP \pX cma (`) 

 Assamese 

Y. \ö×Nþ ×[ý¬Jô(×])Ì^ËÌ^ã¾  
   \öç¾ÇEõ]m aç±¾ÝEõ (\ö)     
%. ]Ç×Nþ(Eõ)×F_ `×Nþ×Eõ ×Åy- 
    ]ÉTÇöÛ_(Eõ)×Tö å]×_½ »ç] (\ö) 
$Jô. YÒçS]Ç å_×X ¾ç×X×Eõ [ý†ç»Ó YçG $JÇô×vô  
   %ç×S ¾q \ÉöbS(]Ç)»]³VÇ åYvÇô »Ý×Tö  
   LçS_EÇõ YÇ»ç(Sç)G] `çØ—ö å¾V LY YÒa†  
   yçS Eõ×“(åÌ^)×] \öNþ ±Ì^çG»çL XÇTö »ç] (\ö) 

 Bengali 

Y. \ö×Nþ ×[ý¬Jô(×])Ì^ËÌ^ã[ý  
   \öç[ýÇEõ]m aç±¼öÝEõ (\ö)     
%. ]Ç×Nþ(Eõ)×F_ `×Nþ×Eõ ×Åy- 



    ]ÉTÇöÛ_(Eõ)×Tö å]×_½ Ì[ýç] (\ö) 
»Jô. YÒçS]Ç å_×X [ýç×X×Eõ [ý†çÌ[ýÓ YçG »JÇô×vô  
   %ç×S [ýq \ÉöbS(]Ç)Ì[ý]³VÇ åYvÇô Ì[ýÝ×Tö  
   LçS_EÇõ YÇÌ[ýç(Sç)G] `çØ—ö å[ýV LY YÒa†  
   yçS Eõ×“(åÌ^)×] \öNþ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö Ì[ýç] (\ö) 

 Gujarati 

~É. §ÉÎGlÉ Ê¥ÉSSÉ(Ê©É)««É´Éà  
   §ÉÉ´ÉÖHí©ÉNÉÖ »ÉÉl´ÉÒHí (§É)     
+. ©ÉÖÎGlÉ(Hí)ÊLÉ±É ¶ÉÎGlÉÊHí ÊmÉ- 
    ©ÉÚlÉÖÇ±É(Hí)ÊlÉ ©ÉàÎ±©É −÷É©É (§É) 
SÉ. ¡ÉÉiÉ©ÉÖ ±ÉàÊ{É ´ÉÉÊ{ÉÊHí ¥ÉRÃîNÉÉ®ø ~ÉÉNÉ SÉÖÎ`Ãò`ò  
   +ÉÊiÉ ´ÉZð §ÉÚºÉiÉ(©ÉÖ)−÷©É{qÖö ~Éè`Ãò`Öò −÷ÒÊlÉ  
   XiÉ±ÉHÖí ~ÉÖ−÷É(iÉÉ)NÉ©É ¶ÉÉ»mÉ ´Éàqö Wð~É ¡É»ÉRÃîNÉ  
   mÉÉiÉ HíÎ±NÉ(«Éà)Ê©É §ÉGlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ −÷É©É (§É) 

 Oriya 

`. bþ¦ÞÆ aÞn(cÞ)¯ÆÔÒg  
   bþÐgÊLcNÊ jÐ[çgÑL (bþ)     
@. cÊ¦ÞÆ(L)MÞmþ h¦ÞÆLÞ [öÞ- 
    cË[Êàmþ(L)[Þ ÒcmëÞþ eþÐc (bþ) 
Q. `õÐZcÊ Òmþ_Þ gÐ_ÞLÞ a=¼ÐeÊþ `ÐN QÊpÞ  
   AZÞ gSõ bËþiZ(cÊ)eþctÊ Ò`pÊ eþÑ[Þ  
   SÐZmþLÊ `ÊeþÐ(ZÐ)Nc hÐ±Æ Òg] S` `õj=¼  
   [öÐZ LmçþNÞ(Ò¯Æ)cÞ bþ¦Æ [ÔÐNeþÐS _Ê[ eþÐc (bþ) 

 Punjabi 

a. euEY ud°M(ug)him~  
   esmxEgIx nsY¯vE (e)     



A. gxuEY(E)uGk ouEYuE uZ- 
    gyjYxk(E)uY g~ukg jsg (e) 
M. a®sXgx k~u` msu`uE dLIsjx asI Mx°uS  
   AsuX mO® eyoX(gx)jg`]x a~°Sx jvuY  
   OsXkEx axjs(Xs)Ig osnZ m~] Oa a®nLI  
   ZsX EukI(h~)ug eEY YisIjsO `xY jsg (e) 
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